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Notă asupra ediției 
 

Cele două părți care alcătuiesc acest volum sunt elemente 
dintr-un complex bibliografic destul de omogen, chiar dacă autorii 
lor (Richard Wagner și Friedrich Nietzsche) nu au fost asociați 
până acum într-un același volum. În acord cu organizarea editorială 
a colecției „Forma mentis“, am plasat drept introducere textele 
(scrisorile) semnate de Richard Wagner și adresate tânărului 
Nietzsche. Acestea (scrisorile) au valoare preparatorie pentru 
Nașterea tragediei de Friedrich Nietzsche.  

 

N-am citit vreodată ceva mai frumos  

decât cartea dumneavoastră! 
 

Datând din 1872, scrisorile trimise de Richard Wagner 
prietenului său Friedrich Nietzsche sunt doar un fragment din 
corespondența destul de amplă și sinuoasă a celor doi. Pentru un 
plus de dramatizare a dialogului la distanță, am plasat în conti-
nuarea primei epistole, scrisoarea expediată de Nietzsche (în chiar 
ziua Anului Nou 1972, când primește exemplarele recent apărutei 
cărți Die Geburt der Tragödie aus dem Geiste der Musik, Verlag von 
E. W. Fritzsch, Leipzig, 1872), la care răspunde Wagner. Am tradus 
după The Nietzsche – Wagner Correspondence, edited by Elizabeth 
Foerster-Nietzsche, Duckworth & Co., London, 1922.  

 
Nașterea tragediei  
 
Acest volum cuprinde textul scris de Nietzsche în februarie și 

martie 1871 și tipărit în decembrie același an (chiar dacă pe 
copertă apare anul 1872) Naşterea tragediei din spiritul muzicii 
(1872, 1874 [1878]) = Naşterea tragediei. Sau: Lumea elină şi 
pesimismul (Die Geburt der Tragödie, Oder: Griechentum und 
Pessimismus), ediţie nouă cu „Încercare de autocritică“  din 1886.  

 
Am tradus după Friedrich Nietzsche, Sämtliche Werke, Krische 

Studienausgabe, hrsg. Von Giorgio Colli und Mazzino Mantinari, 
Walter de Gruyter & Co. Berli, New York, 1988; am avut în vedere 
pentru aparatul noțional și pentru regimul metaforic și ediția 
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românească realizată de Simion Dănilă, Friedrich Nietzsche, Opere 
complete, vol. II, Nașterea tragediei. Considerații inactuale I-IV. 
Scrieri postume 1870-1873, pp. 9-103, Editura Hestia, Timișoara, 
1998, dar și de traducerea aparținând lui Lucian Blaga și lui Ion 
Dobrogeanu-Gherea, Naşterea tragediei, Editura Meridiane, Bucu-
rești, 1978, reluată cu unele intervenții redacționale la Editura 
Agatha, Pitești, 2003, cu o prefață de Radu Meiroșu. 

Am redactat note de subsol, preponderent pentru expresiile 
greco-latine, semnalându-le cu abrevierea (n.t.). 

Lucian Pricop 

 



 
 

 

Richard Wagner 
 

N-AM CITIT VREODATĂ  
CEVA MAI FRUMOS  

DECÂT CARTEA DUMNEAVOASTRĂ! 

 

 
Drag prieten, 
N-am citit vreodată ceva mai frumos decât cartea dum-

neavoastră! 
Este pur şi simplu extraordinară! Vă scriu degrabă, 

deoarece entuziasmul meu este atât de mare în acest 
moment în care sunt nevoit să aştept să-mi vin în fire 
înainte de a o putea reciti cu mare atenţie. Tocmai i-am spus 
lui Cosima că va veni ziua când vei petrece doar cu ea mai 
mult timp; nu există altcineva, până a-l fi cunoscut pe 
Lenbach, care să-mi fi făcut un portret atât de frapant! […] 

Adieu. Căutaţi primul prilej şi vom avea o adevărată 
sărbătoare dionisiană! 

Al dumneavoastră, 
Richard Wagner 

 
(Traducem în continuare răspunsul semnat de Wagner la o scrisoare a 
lui Nietzsche: 
„Cel mai venerat maestru, 
În sfârșit, vă trimit cadoul meu de Crăciun și felicitările de An Nou în 
același timp. Acest dar este foarte întârziat, sigur, și totuși fără nicio vină 
a lui Fritzsch sau a mea, deoarece decizia, uneori nesigură, aparține 
„puterilor sorții“ asupra cărora nu avem control. 
Pachetul a plecat din Leipzig pe 29 decembrie și am așteptat sosirea în 
fiecare oră, pentru a putea trimite cartea împreună cu binecuvântările și 
urările mele. 
Fie ca această lucrare, într-o oarecare măsură, să răsplătească interesul 
extraordinar pe care l-ați arătat în geneza sa și dacă cred că, în principiu, 
am dreptate, înseamnă că numai arta dumneavostră este dreaptă în timp 
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și în eternitate. Pe fiecare pagină găsiți dovezi ale recunoștinței mele 
pentru tot ce mi-ați dat, dar eu sunt bântuit de îndoielile teribile cu 
privire la faptul că n-am dovedit întotdeauna că sunt suficient de  
receptiv la darurile dumneavoastră. Poate că voi putea să fac mai multe 
lucruri mai bine mai târziu, iar prin „mai târziu“ vreau să spun momentul 
în care voi fi în perioada artistică de la Bayreuth. Între timp, sunt mândru 
la gândul că eu sunt marcat, ca să spun așa, și că de acum înainte, numele 
meu va fi asociat cu al dumneavoastră. Fie ca Dumnezeu să aibă milă de 
sufletele dumneavostră, filologii mei, dacă sunteți încă hotărâți să nu 
învățați nimic! 
Ar trebui să fiu încântat, venerate maestre, dacă la începutul noului an, 
veți accepta această carte ca un semn de bun augur și de prietenie. Sper 
ca în curând să pot trimite copii atât pentru dumneavostră, cât și pentru 
soția dumneavoastră. 
Cu toate urările de bine pentru dumneavostră și ai dumneavostră, cu 
recunoștință profundă pentru toate semnele de prietenie, eu sunt, așa 
cum eram și voi fi. 
Cu stimă, 

Friedrich Nietzsche 

Basel, 2 ianuarie 1872) 
 
 
Prietene, 
Cât de greu îmi aduceţi bucuria de a fi cu dumneavoas-

tră. Am fost profund îndurerat de vestea bolii dumnea-
voastră. Trebuie să ne ierţi că observăm frecvent şi 
întotdeauna cu un sentiment de profundă nelinişte, anu-
mite simptome recurente, nu în creşterea dumneavoastră, 
ci în fazele de fixare, ca să spunem aşa, a carierei profesio-
nale, în măsura în care acestea au efect asupra vieţii 
sufleteşti. De la începutul prieteniei noastre am observat 
simptome de nelinişte, asupra cărora, este adevărat, aţi 
oferit frecvent o explicaţie, dar care s-au repetat la intervale 
regulate, pentru a trezi în mintea noastră cele mai grave 
îndoieli cu privire la posibilitatea menţinerii relaţiei 
noastre apropiate şi prietenoase. 

Acum, aţi oferit lumii o lucrare inegalabilă. Orice influ-
enţă exterioară care a fost adusă asupra voastră a fost 
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făcută practic neglijabilă de întregul caracter al acestei 
lucrări şi, mai presus de toate, cartea dumneavoastră este 
caracterizată de o asigurare desăvârşită şi de cea mai 
profundă originalitate. Cum ne-am fi putut gândi soţia mea 
şi cu mine în cea mai arzătoare dorinţă a vieţii noastre, că 
într-o bună zi ceva ar putea să ne vină din afară şi să ne 
cucerească pe deplin inimile şi sufletele. Fiecare dintre noi 
a citit cartea de două ori: o dată în timpul zilei şi apoi cu 
voce tare seara. Împărţim toţi un exemplar şi regret că al 
doilea promis nu a venit încă. Trebuie să-l am pentru a 
putea să mă pregătesc de lucru după micul dejun, pentru că, 
din nou, lucrez din greu la ultimul act de când am citit 
cartea dumneavoastră. Fie în singurătate, fie împreună, 
citirea noastră este întotdeauna punctată de exclamaţii. În 
plus, sunt uluit încă la gândul că trăiesc o asemenea experi-
enţă. Acesta este modul în care se întâmplă lucrurile cu noi! 
Apoi, ne întoarcem la dumneavoastră şi suntem pătrunşi de 
nelinişte! Cele mai grave nelinişti ne cuprind şi aproape că 
am ajuns la concluzia că publicarea cărţii – dacă nu chiar 
întreaga concepţie a acesteia – v-a aruncat temporar, cel 
puţin, într-un cadru al minţii care seamănă ciudat cu un 
regret. Rupeţi brusc tăcerea şi ne spuneţi că aţi fost bolnav. 

Aceste boli ale dumneavoastră ne-au cauzat deja o ma-
re nelinişte, nu pentru că ele trezesc temeri serioase cu pri-
vire la starea dumneavoastră fizică, ci mai degrabă la starea 
vieţii emoţionale. Dacă ne-aţi linişti scriindu-ne un cuvânt 
de bine sau făcându-ne o vizită, măcar o vizită scurtă! 

Prietene! Ceea ce vă spun acum este de aşa natură încât 
nu poate provoca râsul. Aveţi o natură profundă şi nu a 
existat nimic în relaţia noastră care să vă facă să credeţi că 
propriile mele sentimentele sunt ale unui caracter superfi-
cial. De asemenea, vă înţeleg pe măsură ce vă dezvăluiţi în 
compoziţia muzicală cu care ne-aţi surprins atât de tare. Cu 
toate acestea, este dificil să vă asociez cu înţelegerea mea 
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simpatetică, tocmai pentru că sunt conştient de această 
dificultate încât sunt cu atât mai jenat să mă exprim. 

Mai mult, prietene, ce lucru v-aş putea spune și să nu-l 
ştiți deja şi pe care ați putea să vi-l spuneți în adâncurile 
conștiinței celei mai intime? Vedeţi şi percepeţi totul, astfel 
încât a fost o încântare neatinsă până acum, pentru a putea 
fi văzută şi percepută prin ochii dumneavoastră. 

De asemenea, am câştigat o înţelegere mult mai bună a 
multor lucruri care acum atrag atenţia în legătură cu vo-
caţia dumneavoastră: de exemplu, ideile dumneavoastră în 
ceea ce priveşte pedagogia, unele despre care deja mi-ați 
vorbit. Prin intermediul dumneavoastră, am câştigat o pers-
pectivă largă şi profundă, iar înaintea mea se deschid valori 
inestimabile ale activităţii promiţătoare – cu dumneavoas-
tră în faţa-mi! 

Dar sunteţi bolnav, sunteţi descurajat? Dacă da, cât de 
bucuros aş face orice pentru a vă risipi deznădejdea! 

Cum să încep? Nu sunteţi mulţumit de lauda mea neca-
lificată? Să mă simt obligat să mă îndoiesc de asta, ar trebui 
să fiu într-adevăr mizerabil! Cu toate acestea, nu pot decât 
să vă laud. Acceptaţi-o, cel puţin, într-o manieră îngădu-
itoare, chiar dacă vă lasă nemulţumit!  

Salutări sincere de la 
al dumneavoastră, 

Richard Wagner 
Tribschen, 10 ianuarie 1 8 7 2  
 
 
Drag prieten, 
Doar două cuvinte cu privire la pomul cu fructe de aur 

din viaţa dumneavoastră! Mai aveţi şi alte exemplare ale 
cărţii dumneavoastră şi aţi putea, sau aţi vrea, în acest caz, 
să le dirijaţi către mine pentru a le distribui? Dacă nu, 
atunci voi apela la Fritzsch. 
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După ce am judecat și evaluat problema, v-aş sfătui să 
nu-i scrieţi personal Regelui, ci să vă adresaţi Consilierului 
Curţii, L. Dufjlipp, Secretar al Curţii Maiestăţii Sale Regele, 
cerându-i să ducă lucrarea Regelui şi să se refere la comu-
nicarea mea asupra aceluiaşi lucru. Astfel, veţi fi cruţat de 
absurditatea folosirii stilului curial, simpla sugestie a că-
reia, în cazul dumneavoastră, mă indignează. 

Ne bucurăm de ştirea recuperării dumneavoastră şi de 
exemplarele promise ale cărţii care ne-au ajuns cu bine. 
„Registrul“ mi-a atins toate fibrele fiinţei mele interioare. 

Omenirea tuturor nenorocirilor mă atinge! Veniți la noi 
cât mai curând – chiar neanunţat – şi convingeți-vă de afec-
ţiunea pe care v-o purtăm. 

Al dumneavoastră, 
Richard Wagner 

Tribschen, 16 ianuarie 1872 
 



 
 

 
 

Friedrich Nietzsche 
 

NAȘTEREA TRAGEDIEI  
 

 

Încercare de autocritică 
 

1 

Ce a fost la originea acestei cărţi discutabile? O între-
bare foarte importantă şi interesantă şi, în plus, o întrebare 
extrem de personală, dovadă stând timpul în care a luat 
naştere, în ciuda căruia a luat naştere, timpul teribil al 
războiului germano-francez din 1870–1871. În timp ce 
bubuiturile bătăliei de la Worth se auzeau în Europa, 
visătorul şi prietenul enigmelor, cel căruia i-a revenit 
paternitatea acestei cărţi, stătea undeva într-un loc ascuns 
al Alpilor, cufundat adânc în vise şi enigme, aşadar îngrijo-
rat peste măsură şi, totodată, liniştit, aşternându-şi pe hâr-
tie gândurile despre greci – miezul minunatei şi greu accesi-
bilei cărţi căreia urmează să-i fie dedicată această prefaţă 
scrisă ulterior (sau postfaţă). Câteva săptămâni mai târziu, 
şi el însuşi se afla sub zidurile de la Metz, încă neeliberat de 
semnele de întrebare pe care şi le ridicase asupra pretinsei 
„seninătăţi“ a grecilor şi a artei grecești; până când, în sfâr-
şit, în acea lună de maximă tensiune în care, la Versailles, 
aveau loc discuţii despre pace, chiar şi el s-a împăcat cu sine 
şi, revenindu-şi treptat de pe urma unei boli aduse acasă de 
pe câmpul de luptă, a definitivat în sinea lui ideea naşterii 
tragediei din spiritul muzicii. Naşterea tragediei din muzică? 
Muzică şi tragedie? Grecii şi muzica tragică? Grecii şi capo-
dopera pesimismului? Întruchiparea cea mai înaltă, mai 
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frumoasă, mai invidiată, mai înclinată spre viaţă a oa-
menilor de până acum, grecii – cum? Tocmai ei aveau nevo-
ie de tragedie? Mai mult – de artă? Şi de ce – artă greacă?... 

Se ghiceşte locul în care era pus semnul de întrebare 
major asupra valorii existenţei. Este pesimismul în mod 
necesar semnul declinului, al decăderii, al eşecului, al in-
stinctelor obosite şi vlăguite? Aşa cum a fost la hinduşi, cum 
este, după toate aparenţele, la noi, oamenii „moderni“ şi 
europenii? Există un pesimism al forţei? O predilecţie inte-
lectuală pentru partea dură, îngrozitoare, urâtă, problema-
tică a existenţei, izvorând din binele, din sănătatea debor-
dantă, din supraplinul existenţei? Să existe o suferinţă din 
cauza abundenţei?  

O bravură tentantă a celei mai pătrunzătoare priviri, 
care aspiră spre ceea ce este înspăimântător, ca spre 
duşmanul, duşmanul onorabil, cu care îşi poate măsura 
puterile? De la care doreşte să înveţe ce este „frica“? Ce 
înseamnă, tocmai la grecii celei mai bune, mai puternice, 
mai eroice epoci, mitul tragic? Şi monstruosul fenomen al 
dionisiacului? Ce înseamnă tragedia născută din el? Şi din 
nou: cauza morţii tragediei, socratismul moralei, dialectica, 
moderaţia şi seninătatea omului teoretic. Cum? Oare nu 
acest socratism este un semn al declinului, al oboselii, al 
instinctelor care se dezlănţuie anarhic? Şi „seninătatea 
greacă“ a lumii elene ulterioare – doar un amurg? Voinţa 
epicureică în contra pesimismului – doar o precauţie a celui 
ce pătimeşte? Şi ştiinţa însăşi, ştiinţa noastră – da, ce 
înseamnă în general, privită ca simptom al vieţii, toată 
această ştiinţă? La ce bun, mai rău: de unde toată această 
ştiinţă? Cum? Scientismul să fie doar o teamă şi o eschivare 
din faţa pesimismului? O fină legitimă apărare împotriva 
adevărului? Şi, vorbind moral, ceva precum laşitatea şi 
ipocrizia? Vorbind imoral, o viclenie? O Socrate, Socrate, 
acesta să fi fost misterul tău? O ironicule misterios, aceasta 
să-ţi fi fost ironia? 
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2 

Ceea ce am reuşit să exprim atunci, ceva teribil şi peri-
culos, o problemă cu coarne ameninţătoare, nu neapărat 
chiar un taur, în orice caz o problemă nouă: astăzi aş spune 
că era chiar problema ştiinţei – ştiinţa înţeleasă pentru 
prima dată ca problematică, discutabilă. Dar cartea în care 
s-a decantat suspiciunea şi curajul meu tineresc – ce carte 
imposibilă a trebuit să crească dintr-o încercare atât de 
potrivnică tinereţii! Construită doar din trăiri personale 
precoce şi excesiv de verzi, care aşteptau toate chiar în 
pragul comunicabilului, înălţată pe terenul artei – căci 
problema ştiinţei nu poate fi revelată pe terenul ştiinţei –, o 
carte poate pentru artişti cu disponibilităţi oarecare pentru 
analiză şi retrospecţie (adică pentru un tip excepţional de 
artişti, după care eşti constrâns să umbli şi nu ţi-ai dori 
vreodată să...), plină de noutăţi psihologice şi secrete de 
artist, cu o metafizică de artist în planul secund, o operă de 
tinereţe plină de curaj juvenil şi melancolie tinerească, 
independentă, căutat-autonomă, chiar şi atunci când pare a 
ceda în faţa unei autorităţi şi a propriei adoraţii, pe scurt, o 
operă de debut chiar în oricare sens rău al cuvântului, în 
ciuda problematicii sale bătrâneşti, cu toate defectele 
tinereţii, în primul rând cu acel „mult prea lung“ al ei, cu 
Sturm und Drang-ul ei: pe de altă parte, asupra succesului 
pe care l-a avut (în special la marele artist căruia i se adresa 
ca într-un dialog, la Richard Wagner), o carte probată, una 
care, cred, i-a mulţumit în orice caz „pe cei mai buni din 
timpul ei“. În consecinţă, ar trebui tratată cu oarecare 
consideraţie şi reţinere; cu toate acestea, nu pot să ascund 
în întregime cât de penibilă îmi apare acum, cât de străină 
stă înaintea mea acum, după şaisprezece ani, înaintea unui 
ochi mai îmbătrânit, de o sută de ori mai mofturos, dar în 
niciun caz mai rece, care n-a fost nici el mai străin de acea 
sarcină spre care a avut curajul să vină pentru prima dată 
cartea aceea obraznică – de a vedea ştiinţa prin optica 
artistului, arta prin cea a vieţii.... 


